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INTRODUCTION

I. Coverage

This book protocols lexicon, sentence list and discourse topics, discourse transcription
convention, and the technical requirements of audio and video equipments for language data
recording. It also specifies language standard codes, general language description entries,
metadata set for language resource archiving. It is applicable to language fieldwork, language
data archiving, language teaching, linguistic research, endangered language preservation,
language engineering, and the development and utilization of language resources in China.

II. Criteria

This book quotes or refers to the following standards and documents
GB/T 4880. 1 -2005; GB/T 4880. 2 - 2000
GB/T 16159 - 1996
OLAC standards and documents
Ethnologue : language entries, SIL
RT - 04 Transcription, LDC, 2004
. Transcription Delicacy Hierarchy for Discourse Transcription, LSA, 2008
. Encoding

Each entry in all the sets is encoded into 7 letter-and-number codes. The form is as below:

1. Lexical set; V +semantic classification code (2 digits) + sub-classification code (1 letter) +
serial number of entries (3 digits).

2. Grammatical sentence: S + grammatical classification (2 digits) + sub-classification (1 letter) +
serial number of sentences (3 digits ).

3. Everyday sentence: S + topic classification (2 digits) + N + sentences serial number
(3 digits) .

4. Discourse topic set: D + serial number of data type (2 digits) + sub-type (1 letter) +
serial number of topic entries (3 digits).

IV. Classification '

The lexicon entries are divided into five grades: Swadesh words (S), top common words (T),
common words (X), sub-common words (Y), and uncommon words (Z). And the sentence entries
are put into three grades: the basic, the extensional and the optional.

V. Entry representing

Entries are generally represenied in Putonghua, but a few entries in Chinese dialect words as

necessary. All entries of the four sets are also translated into English, of which some creatures are

AN W W N =

given in Latin Scientific Name.
VI. Software

The software FieldSound_ V3.0 (p/n: 2009SR018518) with the book is a useful tool for
language fieldwork, such as table-creating, audio-recording, data-processing and spectrum-
analyzing, etc. Download website; http; // www. clarc. cn.
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Entries for general language description

LDO01 {EE &% (Language name)

LDO1A FEZF (Primary language name)
LD01AO01 X ZF (Chinese name) :
LDO1A02 BtEF & F (Pinyin name) ;
LDO1AO3 HEIRSEr4FR (IPA name) .
LDO1A04 FiTH#:E 4% (Roman transcription) :
LDO1BO5S R FZ# (Ethnic writing name) ;

LDO1IB EZ L (Language code)

LDO1BO1 [EFR#m#EfLES (IS0 639 -3) .
LDO1CO2 HEARSEB LIS (GB or other code) ;

LDO1C 1EE HI#R (Alternative names of language)
LDO1CO1 x4 Fk (Chinese alternative name) :
LD01C02 $+Z &K (Pinyin alternative name) ;
LD01CO3 BIFRIEZ (IPA alternative name) ;
LD01C04 $iTHEIFF (Roman transcription) :
LD02A05S REXFEHH (Ethnic writing name) ;

R

1. BELEBRAARBEAIES WIRFE, AL ZR, LUERAZRN EZLK F
AR ABRAE T ROHMARIE, SRS ZIES IR, BEUIRERIRS
A4 o

2. WABRBALITHIES B, MIMNEAKRIFEARBAIRTER, WLk
HamR RS, NERERIENIES EEA. SRR PR AT 76 5]
Zylt, FFEER " ()7,

LD02 A% 7% (Population and distribution)

LDO2A H M\ A (Population in the county)
LD02A01 EEAD 44 (Population & distribution of ethnic groups)
LD02A02 &BFESHER AL NSTA (Speakers & areas of each language)

1



ETIASENTEDL ST

LDO2B

LD02B01
LD02B02
LD02C

LD02CO1
LD02CO2
LD02C03
LD02C04
LD02CO05
LDO2D

LD02D01

BEESBAOHIEBSHEAHAD (Total population and speakers of the fieldwork
place)

PFEESAAND (Z/F/1) (Total population of the place)
BESHEAAD (Speakers of the language)

VEA S EARM, (Bilingualism in the place)

BiE A0 (Monolingual speakers)

IE 185 A (Bilingual and multilingual speakers)

SUE MBI PER 4346 ( Bilingualism classified by sex)

PUE M ZE LR (Bilingualism classified by age)
EEHHA O (Trend of speakers increasing or decreasing)
EEEEERN ( The language in other countries)

4 M B A&7 ( Country name and geographical distribution )

LD03 EZZAE4 X (Classification of linguistic affiliation)

LD0O3A &% (Linguistic phylum or language stock) :
1B (Linguistic family) ;
IDO3C 5 (Linguistic branch) ;

LDO3B

LD04 A=A (Dialects of the language)

LDO4A HEXEIHE (Classification of dialect affiliation) :
LD04B  FE NI EEFER (Dialect intelligibility) :
EFFENCAHITARE (Lexical similarity) :

LD04C

B 1 B RBSEUENEE RIS A,
2. HAERE . AICAHI R R E RN

LD05 {EZE(EMASEE (Domains of language use)

LDO5SA

LDO5A01
LDO05A02
LDO05A03
LDO5B

LDO5BO01
1L.D05B02
LDO5B03

JEE #f (Language prestige)

YERIKIES (Ethnic language authorized by government)

% EHiES (Official language within the county)

S HEAES (Official language within the town)

ESEHVEE (Domains of language use)

FKEETEE (Language use in the family)

# X #tifE (Language use in the community)

X 4hAASEAE X ( Language use while with other community nearby)

LD06 =#E{M5R{4 (Religious affiliation and folk rituals)

LDO6A

ZHIESPRIES @A) (Language in religious activies )
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EBETRETHLR

LDO06AO1
LDO6A02
LDO6B

LD06B01

LDO6B02

224 2L, FZEHME (Religious books, chanting, chorus)

HHEWSN (Religious community member’s activities )

RBTESFRIESH A (Language in folk activities)

BIW, E LM A RS, JH 2T (Incantation, sacred speech,
Taoists’s words)

A TEBIS 5 AR)IETS (Participant’s speech)

LD07 B4R (Language development)

LDO7A

LDO7A01
LDO7A02
LD07A03
LDO7A04
LDO7B

LD07B01

LDO7B02

LD07B03

LDO7B04

LDO7B05

ES# T (Language education)
SHLEMZEFIE S ME E15S (Language use in kindergarten)
INERBEES . B S WM B ¥IEF (Language use in primary school)
VT HEFES . B EEM O ¥IES (Language use in middle school)
B S B  (Sparetime language-training school )
EE P AEEIES (Language products and language use in new media)
MAEZTTH (HM/ THPB/RT/HE ) ( Printed or written language
publications)
HAES =R (R S65/ 284/ 3k 4/ Mxs) (Language products as tapes,
CD, MP3, software and web)
EOSCEER (/B /R %™ § ) (Visual products as film,
movies, TV series, songs)

EHHEHBE (FFE/BRRIES¥I/HMHE) (TV and broadeast
programs in the language)
AFE BT B FE RIS (FEW/ A 8@/ BE B/ G/ ) (Public

information broadcast and communicational services)

LD08 3r=#13E (Wrting system and literacy )

LDOSA
LDO8AO1

LDO8AQO2

LDO8B
LDO8B01

LDO8B02

EERSCF RS (Wrting system of the language)

BEBEWERXT (B/X; £ RE/RE; B#AL) (Traditional
writing system)

EEMHAXT (A/F; &K RE/RE; EHHAL) (New official
writing system )

SCFESEATE AR AR (Domains of the writing system and literacy )

1E5: ST SCF RS VAR (B 30/ A SR/ R T/ HAl)  (Domains of
traditional or official writing system )

PR ) (A% R/ 8RS/ B AT/ RE/HAh) (Classification of

the literacy members)



EEIREEHAILE DL LA

LDO8SC
LD08CO1

LD08CO02

BB HRIGER ERA (Chinese abilities and literacy)

ZhFHE WA CGEBEIERB/FIAEE)  (Chinese abilities and literacy by
ages)

BAAEHH (EEEWBY/ I FIABE) (Chinese abilities and literacy by sex)

LD09 B RAMIESAE (Language attitudes of the community members)

LD0O9A

LD09A01
LD09AO2
LLDO9AO3
LD09B

LD09B01
LD09B02
LD09B03
LDO9C

1L.D09COo1
LD0SC02
LD09CO03

AEF A A5 (Positive speakers by age, sex, other factors)
BERR A ZFEHE L ( Positive speakers by age)

HEFRA B L] (Positive speakers by sex)

BEBBA B B (Positive speakers by occupation )

Hrerp Rl A M A D268 (Neutral speakers by age, sex, other factors)
HhaksEmEThEHH (Neutral speakers by age)

HrE A E S L (Neutral speakers by sex)

e ja] A5 BEYERL He#l ( Neutral speakers by occupation )

He AR AR B9 A28 (Negative speakers by age, sex, other, factors)
AR ESFHF S (Negative speakers by age)

FSEETHAR 0 B Lo il ( Negative speakers by sex)

AR B EY ] ( Negative speakers by occupation)

LD10 i&ESi& (Language vitality)

LLD10AO1
LD10AO2
LD10AO3
LD10AO4
LD10ADS
LD10AO6

FWETE S, E4 (safe, of great vitality)

WESIMESS, %4 (unsafe, vulnerable)

E SR, WAER (of declined vitality, definitely endangered )
1ES1RES, EEWfE (of poor vitality, severely endangered)

VE SIS, BRFEEBAfE (of poorest vitality, ecritically endangered)
Ty S, KeaskJLiE K4 (no vitality, extinct)

LG11 iE=#1 818977 (Geographical distribution of language community’s residency)

LDI1A
LD11AO1

LD11AO2

LD11B
LD11B01

S5 IR R B8 JX 3SR ( Distance away from central towns and vehicles)
S IRENES (BB POo8E, ETHR) (Distance away from central
towns )

WEIHRE (KB PR, WE/ R RE/ U/ )

( Geographical openness of the area)

EEHE (FRicF H4RF) (Language map)

EE HEARICAS (Labels in map)



A HEORHEE S B B ARG

Metadata terms of language data description & archiving

W BA

1. ATHIBES RS Aavtrgmsc

(1) DCMI Metadata Terms, 2008

(2) OLAC Role Vocabulary, 2006

(3) OLAC Linguistic Data Type Vocabulary, 2006
(4) OLAC Metadata, Version 1.1, 2008

(5) ISLE Metadata Initiative, version 3. 04, 2003

2. BEKEIRLUTHRAEF G

(1) WAL O ITEHRE

(2) contributor TTEY B : 2 5FMAAIRIL
(3) type SCEY B EHEIHENL

(4) medium/extent FRSESEE - FEAHE LT

3. B
ATEREAEEEATESHEICE., BHICE, 408, SEULESHERHFL
A=



ETHEFHLRS AL

*x1 RO THIE
TEEEG R B R 2 4
e ws ERY RN AR, AP DMIEIE S AR, B, RS IEER
- EiE,
creator fEE AlEEENEERMTA, W, EEWA A, EFEEAN. BE,
' o ST AR S AR AR HLA , R RES T, BRTFX
contributor * TELE -
# {contributor JLEY B: B5EMBIIL).
date H #A AR ER EE A, . EEEAAY. FEREREY.
ERLP R N AT 2 A RIS A P, B ERVR IR R .
coverage 2 BRI B, TEBCEAST RS, R A A B RGBT A
AR .
doscription = | Hi38 AHE R RS A SR, T LUR IRE  FiE . EURSUbIE
P a RBIMMAZ, RIHTARR.
N ot ERFER AN R, B CARR. MNERES. FR.
o * BASE, %%, AMEHNETSE T XNE.
L . FRIR R VE U B P A R BB D, BRI B — W SRR LA
identifier PRiREE
(URID),
1 X " BREMERMNES . . AIGEER PR RET R, X
Angnage R B E E EE. B REAA (PEE SRR,
" - R R R AR R AT SR BUE A 00 AU 4. SRR, 2%
publisher Rerh . B, PR, RIRE .
, TR S A R R B eI, AT LA R 4 — W YRR SRR S A
relation KER
PAREEE
rights LR YRR T A A AR . T EAERL. WAL, SRR
source SR 1%*4?%{5’:%&@0 . %Q%/l\mmﬁ/lk)\\ BACEE. AWM,
. , ERRER RN AEE., ARRAREE, WaaTRR, BVEAE
subject * F = 3=
b S A R A
R E IR, I, A, SCR. ER, BFAER. &
type * Eopii N
., A3 MENAI,
" B AR IR R 2 A K LT RAUR B AUE TS LIRS R B
provenance HRRIR AR . SRR R T IR
rightsHolder Lﬁ@% HAREEIERER A~ AL o

oA e HATFREARRY RHAIL,




X EHBEREE S HAHIELE

%2  contributor (RWE) TENE: B5EAG
SERE | FHH DT B2
annotator EHE SR TERMERR T B ANEHIA .
author e 2 5 R LR AT R AR
i . HEERL S HOAND RN A ALHT, 0 BRI, HE T
W CD, AT B P I TEL
e V| PEERERATRASTEAE, WHRIORFRBH TN,
ERELEA.
data nputter | FAR SRR T R SHERR R A SEALAY
[depositor | fERE | BORIERHEREA S,
doveloper | ARFRR | HEARE . QIR ERIT R A TR A B,
oditor - Pp———
lsrator | 25 BRI R RIS R A
merpreter | LIS EEE R B B R
orviewer | FUA SRR R A
, TN TN T
participant | Z5.\ ¥ SRR
\ (G St s R AR A LS B AR T (USRS R 3
performer | Witi# RIS . B TR
ohotographes | BB B F AR L S5 VDR O
recorder P S T B SR B R BRI B
rosearcher | BF9iE RSB RO BTTEA B
et | BABSH | SEUTRE G ARBN, HARERA BRI
FHEEEARMKES DA, BEAERRA W, RN S
responder | B T B B A
E@ﬂ A S BRSO P
inger E— AR R POBOEE , RN . SUBARAIRA.
speaker REN R RO AR EBEE A |
sponsor BEEIA TR IR A S R AL
wanscriber | R RS R B RS . BER,
wanslator | EHER R AR APRH T A R )




ETIAEEHLERL AR

&3 type (HEB) TEYRE: BHHB
iR 4R 3478 2 2
i s SRR, ERE MR TRBAT . 1
FCIEEE" , TR . SO

sound P AL ARV
image W BTSSR R, W BB B, EAEE,
movinglmage | SVAUE | RIELRLHHVLBIER,
tilllmage WA | BRI .
text Ak Bl 5 B AT B R IR.
_ K TR0 %—F R, 1 REIRRRE. AR, PR 4
primaryText | JRIRSCH ) gy b %, EEPRERSED,
descriptionText | HEXA | X HSOLP RN E R K444 AT RBF L AR,
phonemelexicon | FEWE | MIEACERIMSEASLREIN, LWEESEREN AR,
wordList i BATE S SR 1 T B SR L 03 2 Al |
sentencelist | A% BT RS HL 3 T B TR T ) T
discourseType | WERE | BUERSCTHIL TR SR KIEE A,
drawing # B 5 B 4 ) O B T A R B
dataset WEEE | URFHRERG R, M. excel T access F 4,
software 7L

ERRE . BRSBTS THAEARY S,



N EHR S 5T HIERE

*x4 medium/extent [RETTE : IEREIEN R
FREJT# %17 HOC A R W
medium i+ B’ LB IR A M AT R R A B AR
audioTape XEW
videoTape SRR
CD BOLBA
DVD Wobia
imageFilm R
epigraphEntity LB &AL
bookPaper L1
extent i ] {d Fl MIME Bi¥ 32 4518
audio/wav wav 45 30
audio/aiff aiff 4
audio/au au FHCAE
audio/ra ra BRSO
audio/mid mid B 7 R3O
audio/mp3 mp3 TS
video/avi avi SLFCAF
video/mpegl mpegl FLAR L4
video/ mpeg2 mpeg?2 FRIH A
video/mpegd mpegd AT SCAF
video/mov mov FRLAF S 14
video/ asf asf A SCHF
video/wmv wmv RS
image/jpeg ipeg B 3
image/bmp bmp {7 B 3T
image/ tiff wiff EFE S0
text/doc doc A
text/pdf pdf LS
text/txt txt S SCA S
text/html html P 5T 3CA A
Text/xml xml SCASCH
sampling P ES
size KA/ R
duration B




